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Challenge problem. The condition for successful learning at
the present stage of education is the formation of a new educational
environment that will permit to master perfectly the modern knowledge.
The organization of educational process is caused today by looking for
new practical methods in the educational process. Providing the language
learning quality at the level of international standards is an important
task in the field of foreign languages’ training. Achieving a high level
of foreign language skills is impossible without students’ extensive
language training. Therefore, the main principle of learning a foreign
language at a high school is to teach the students to use a foreign language
as a means of communication in professionally oriented communicative
situations of their future profession. An integral part of medical students’
professional training is the language training diagnostics that allows to
identify the possible gaps in knowledge and, consequently, to adjust the
educational programs. Many universities entrench the testing as one of
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the main methods of intermediate and final students’ testing. First, one
gets an impression that test technology helps to solve not all but at least
a significant share of problems related to the quality of education, to the
objective evaluation, to the corruption and so on. But soon it becomes
clear that, like any other means, these technologies have a limited
applying field, and they also have either certain advantages over other
means of control or significant disadvantages that predetermines their
detailed research.

Researches and publications’” analysis. Research methods in
social psychology are focused on learning the social and psychological
manifestations of personality in interpersonal relationships, group
processes and others. Methods of analysis (diagnosis) of specific qualities
or characteristics’ expression in the individual are quite thoroughly
researched in the scientific works of G. Valeev [1] V. Zahvyazynskyi [4],
V. Krayewskyi [6], P. Obraztsov [11] and in many other scientific works of
empirical researches’ methodology field.

The problem of personality’s language training is reflected in
particular in the works of G. Danylevska-Babij [2; 3], A. Littlejohn [15], D.
Matsko [8], D. Hicks [14]. G. Danylevska-Babij determines the methods of
consideration of individual peculiarities affecting the successful foreign
language mastering [2, c. 12].

Such Russian and foreign scientists as V. Kokkota [5], V. Kuvshynov
[7], D. Matsko [8], N. Motryuk [10], ]. Clark, T. Hedge, K. Morrow, J. Oller
and others studied a problem of tests’ development and their application
in practice of foreign languages’ teaching.

However, the analysis of scientific literature on medical workers’
professional training showed that the problem of diagnosis of language
training and medical students foreign language skills” level is characterized
by insufficient theoretical development. In addition, in most scientific
studies a little attention is paid to learning a foreign language by an active
knower, to consideration of speech as a cognitive process that belongs
to an integrated cognitive sphere of personality, to the development of
a cognitive sphere through the foreign language speech. All this shows
the actuality of the chosen topic, and specifies the choice of the research
direction in scientific and practical aspects.

The purpose and objectives of the article. Considering the aspects
mentioned above, the objectives of this article consist in the development
of guidelines for the organization and diagnosis of language training and
level of medical students’” foreign language skills, as well as in justifying
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the benefits of using the test methods for student assessment.

The main material description. Foreign languages training means
an integrated education of all major types of foreign languages activity:
listening, reading, speaking and writing. And to learn whether the
students know a foreign language, one must make an accurate and
objective monitoring which determines the level of students” educational
achievement on this subject [13, c. 98].

The student assessment is an evaluation that provides for achieving
specific goals — the control of what was taught. Therefore, it is associated
with weekly or semester works, training manuals and academical
curriculum. The student assessment is oriented on training course. It
represents an internal perspective. The monitoring of the level of students’
educational achievement on this subject is, on the contrary, the testing
of what a person can do or know using the subject in the real world. It
represents an external perspective. Thus, the monitoring during the
foreign language classes can pursue different goals, but in all cases it is
not a goal in itself and it is of an educational nature, it allows to improve
the training process, to replace ineffective methods and ways of training
by more effective ones [10].

For effective monitoring it is necessary to have a clear vision on
controlled objects that serve as a criteria for the assessment of foreign
language speech activity. The objects of control are the skills and abilities
of speech with the help of which the students operate by their foreign
language skills:

1) auditory-spoken, lexical, = grammatical skills (language

competence);

2) ability to perform the speech activity in speaking, listening,

reading, writing, taking into account socio-cultural characteristics
of these types of speech (communicative competence) [10].

Depending on the degree of educationin higher educational institution
the student must master a certain level of foreign language communicative
competence within the acquired language and speech material.

Qualitative and quantitative criteria of students’ foreign language
communicative skills in different types of speech activities serve as
benchmarks for the responses received during the test.

Thus, the basic qualitative criteria in productive forms of speech
(speaking, writing) are:

¢ the degree of coherence of the statements with the given topic or

situation;
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* the completeness of the situation disclosure;

¢ the level and characteristics of improvisation in the statement

formulation;

¢ the correct use of linguistic means for the statement formulation;

¢ the diversity of using the linguistic means.

The quantitative criteria include: the scope (number of words,
sentences) and the speed (the presence of pauses, repetitions) of oral or
written statements.

In the receptive types of speech activities (listening, reading) the
basic quality criterion is the degree of understanding (general, absolute,
particular). The quantitative criteria are the text sounding duration and
the speech tempo in listening, and the text scope in reading [7].

The combination of scientific methods of collection, processing and
analysis of social and psychological facts makes it possible to realize
the goals and objectives of social and psychological research. The
main methods of socio-psychological research include: the observation
method, survey methods, method of collective assessment of personality,
experimental method, method of documents learning, sociometry
method, the testing method.

The effective means of control in learning a foreign language is a
testing method. With its help the psychological qualities, the presence or
absence of certain skills (teaching, communication, organizational) and
abilities are established. The test can ensure the successful implementation
of monitoring goals and functions and meet the requirements, imposed
on the test quality.

The Russian scientist V. Kokkota offers a definition of test control or
testing in a narrow sense as a term that means the test carrying and use,
and in a wide sense as a set of planning, preparation and probation of
tests, a set of test results” processing and interpretation [5, c. 74].

According to the definition of the Russian researcher S. Folomkina
the test constitutes as specifically designed tasks and problem situations
the use of which during the quantitative and qualitative assessment can
become an indicator of certain psychological characteristics, personality
traits [12, c. 12-16].

Modern psychological diagnostics uses the following types of tests:

¢ IQ tests (tasks for logical relation, generalization, intelligence);

* assessment tests (referred to identify the specific knowledge);

¢ personality tests (to learn the characteristics of an individual, the

psychological qualities);
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* projective tests (to learn the properties and characteristics in the
existence of which the human is not completely sure, does not
recognize or does not want to admit them, such as negative traits,
motives);

* creativity tests (to explore the development of human creativity)
[7].

According to the form the test methods are divided into verbal,
nonverbal and mixed. The effectiveness depends on the proper use of
the tests, on the compliance with the psychological testing: the correctly
applied test allows collecting a lot of valuable material for high-quality
psychological analysis in a short time which increases the research
productivity.

The test is the basis for solving such problems as [6, c. 134]:

¢ exploring the student skills” development level;

¢ language difficulties” identification;

* monitoring the students’ achievement;

¢ definition of the perspective aspects of work with the students.

The linguo-didactic testing is applied in the foreign languages
training. Linguodidactic test means the prepared in accordance with the
specific requirements set of tasks that have been pre-tested to determine
the quality criteria and to detect the participants” level of language and
/ or communicative competence and to evaluate the test results on pre-
established criteria [5, c. 78].

The main features of the linguodidactic test are validity, reliability,
differential ability, practicality and economical efficiency.

Validity is a test feature that shows what the test measures and how
effective is its measuring. The validity means the test’s suitability for
monitoring certain level of foreign language skills, and abilities.

Reliability of the test is determined by the stability of its function as
a means of measurement. The reliable test gives approximately the same
results while the repeated use.

Differential ability is a test feature which indicates the ability of the
test to detect the advanced and not making progress tested students, in
other words the students with sufficient and insufficient level of foreign
language skills and other abilities.[9]

Practicality is a test feature that determines:

a) the availability and overcoming ability of test instructions and
content for tested students” understanding;

b) the simplicity of testing procedure in different conditions;
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c) the simplicity of checking answers and determination of
results and marks.

Economical efficiency is a test feature which involves minimal time,
effort and money to prepare the test from planning to publication.

The advantages of test methods include, firstly, a clear and
comprehensible scale for processing test results allowing to calculate
quickly the data. Secondly, the results of the test help to clarify the gaps
in the student’s foreign language grammatical competence. Thirdly, the
test method can also be used in the diagnosis process of medical students’
reading skills of foreign language text. With the help of test the educator
can control the level of understanding of the read or heard material by
the students.

Based on own experience of medical students’ training, we note that
the effectiveness of such type of test in the diagnosis of a foreign language
reading skills will significantly increase if the text does not contain a
highly specialized terminology, slang etc. The defining feature of the
proposed text for reading (excerpt) should be the clarity of text, excluding
the presence of a complex grammatical structures and sophisticated
vocabulary. In turn, the reading control questions for should not be
general (or need to answer “Yes” or “No”), because in this situation the
possibility of “guessing” the replies by the students increases. The text
should not be too large in scope.

The disadvantages of using the test method in the students’
diagnosis comprise:

¢ firstly, while doing certain types of test tasks (e.g., “filling the gaps”,

“questions with multiple choice answers”, “task to establish the
correctness of the statements”, etc.), students can simply “guess”
the correct answer;

¢ secondly, during the test the students can draw on opinions of

others;

¢ thirdly, the results of the test cannot monitor all the types of speech

activities (in particular, productive ones) [8, c. 141].

In our opinion, for obtaining the objective data on the level of students’
skills in German it is necessary to use in the language training diagnosis
process various research methods which can detect the level of four types
of speech formation.

Thus, one of the most effective methods for the analysis of future
professionals’ language training is the written test. In the literature on the
methodology of scientific research the written test is treated as a research
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method to study indirectly the formation of human skills, interests and
abilities and it is based on the analysis of products (results) of human
activity [4; 11].

The method of the results” analysis can be used in the diagnosis of
writing skills as part of the student’s linguistic competence. The teacher
can suggest to write an essay for not less than a standard workbook page in
scope. Successful achievement of a written assignment is determined by the
student’s interest in the subject (problem) of the essay. In other words, the
student has to choose the theme of the narrative among the proposed topics,
and voluntarily the student is allowed to modify it within a given area.

The most common types of written tests are: open (to verify the
productive skills where students form the answer themselves), half-open
(the students form their own response within clearly defined context by
filling gaps) and closed (the students must choose the correct variant). The
open and semi-open tests are called the tests of free-developed answers.
[3, c. 15] But such tests are characterized by one essential fault: while
checking such a test the educator encounters difficulties if the answer is
correct but contains some grammatical and spelling errors. Therefore,
these types of tests are appropriate to use in the groups of students with
a high level of grammar, speaking and listening skills. The closed test
contains a set of answers where usually only one answer is correct.

Thus, based on the analysis of the work performed and written
test work, the conclusion about the level of students’ skills in German
can be made.

The important meaning for testing of medical students’ language
skills has the speaking skills test in the form of conversation. In the
scientific literature the conversation is regarded as a research method
that is distinct in a spontaneous form, exchange of opinions, estimates,
proposals. During the conversation, the educator can identify the level of
students’ lexical, grammatical and spontaneous speech skills. Also, being
inherently dialogical, the conversation can be used to analyze the level
of a youth listening skills, in other words, the understanding of speech
perceived aurally [1; 4].

Considering the analyzed material we think that the testing of medical
students’ language skills should be made up of two stages:

¢ Stage I, which includes the following tasks for students:

a) answering the questions on the content of the reading text;
b) execution of tasks for monitoring the students’ grammatical
skills in German;
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c) students” written work (an essay) by one of the assigned topics
or within a specified area. The time allowed for the tasks’
execution of the first stage should be 40-50 minutes. After the
expiry of allotted time the students should pass their works to
the educator;

¢ Stage II: a spontaneous conversation between the student and the
educator on one of the up-to-date topical issues.

The educator checks the students’ tests and essays up to the nextlesson.
The educator estimates the students’ abilities to conduct a spontaneous
conversation on a given topic directly in class. The assessment of medical
students’ language skills is based on the results of students’scores (ratings)
for the proposed tasks’ execution.

To define the performance rating of the test the following scale can
be used: 100%-90% of correct answers is equal to “5”; 89%-75% is equal to
“4”, 74%-60% is equal to “3”, 59%-30% is equal to “2”, below 30% is equal
to “1”. For example, if a student has got 87 points for correct answers, his
rating is equal to “4” [10].

Based on the above, we propose the following guidelines for
organizing and performing the medical students language skills” test:

¢ arange of methods to analyze the level of knowledge of all types
of students’” speech activities (listening, reading, speaking and
writing) is necessary to use during the testing;

e it is advisable to carry out the testing in two stages. At the first
stage the student reads the text giving the answers to the followed
questions, executes the grammar test, writes the essay. The second
stage comprises a spontaneous conversation on one of the assigned
topics;

¢ the text for reading should be small in size and do not contain
any complex structures for speech perception and the followed
questions should not be general (should not need to answer “Yes”
or “No”);

¢ the tests on the analysis of grammatical skills in German should
orient the student to search for the unassisted correct answer;

¢ the students should be able to choose (or to modify) the topic of
their writing assignments that are directly related to their future
profession;

¢ the communication (or the conversation) should be spontaneous,
the topic of conversation should be interesting and relevant to
students and not to repeat the essays’ topics.
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Conclusions. Based on the researched material we can state that the
language training test serves as an essential component of future medical
workers” professional training. The testing is primarily important for
successful training of German considering that the implemented analysis
helps to identify the gaps in students” knowledge and in some way to
adjust the educational programs.

The research article makes it possible to conclude that the test as a
system of tasks having a specific form and the content is a scientifically
based means for knowledge and skills’ assessment, provides for the
students training results’ individual control, manages flexibly the
educational process.

During the research work it was found that in terms of the traditional
forms of knowledge control the testing is usually more effective method,
because it is not enough to assess the level of knowledge only, but it is also
required to predict how the students will be able to use this knowledge.
That means, the role of psychological testing increases, and there is a need
to combine it with the knowledge test. Then the results are to be more
objective and take into account not only the level and scope of knowledge,
but also the character of the student.

It was shown that the successful assessment of student skills in
German is provided by:

a) the use of a range of methods to analyze the knowledge level
of all types of students’ speech activities (listening, reading, speaking
and writing);

b) the two stages test procedure;

c) the use of small in scale text with clear content for control of reading;

d) the tests orienting the student to search for the unassisted
correct answer;

e) the opportunity for students to choose the topic of writing
assignments;

f) the spontaneous conversations and the importance of the topics
for students.

It was discovered that not all of the required characteristics of
knowledge acquisition can be obtained by means of testing. For example,
the testing is impossible for analyzing such indicators as the expression
of thought in a foreign language, the ability to specify a response with
examples, the ability to express an opinion in a foreign language logically
and convincingly and other particularities of knowledge and skills. It
means that testing should always be combined with other (traditional)
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forms and methods of control.

Prospects. The designated test methods of language training and
level of medical students’ foreign language skills are not found out in full.
Improving the methods of foreign language training at the present stage
and searching for not only the new effective training methods, but also for
the new testing methods of students” knowledge and skills are considered
to be the prospective issues for further researches.
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Abstracts

MIROSEAWA WACHNOWAN. Diagnozowanie osiagniec
i poziomu opanowania jezyka obcego przez studentow
medycyny. W artykule przedstawiono rekomendacje metodyczne
dotyczqce dignozowaniu poziomu opanowania jezyka obcego przez
studentéw medycyny, w tym opisano zalety metod testowych
celem sprawdzania wiedzy studentow. Wskazano, ze diagnoza
stopnia przygotowania studentéw w zakresie jezykéw obcych jest
wazng sktadowq systemu przygotowania zawodowego przysztych
pacownikow sfery medycznej. Stwierdzono, Ze w poréwnaniu z
tradycyjnymi formami kontroli wiedzy, testowanie jest bardziej
efektywnym sposobem, poniewaz daje mozliwos¢ oceny wiedzy oraz
sprognozowac w jaki sposéb student potrafi te wiedze wykorzystac.
Zaznaczono, zZe testowanie pownno byé obowigzkowo potgczono z
innymi (tradycyjnymi) formami i metodami diagnostyki.

Stowa kluczowe: mowne przygotowanie, diagnostyka, testowanie,
metoda oceny wiedzy, poziom opanowania jezyka obcego.

MIMPOC/ZAABA BAXHOBAH. MeTtoam AiarTHOCTUKM MOB-
HOI IiATOTOBKM Ta piBHSI OBOAOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO
CTyAeHTiB-MeaAuKiB. Y cmammi 3anpononosano pospooxy me-
MoOUYHUX peKoMeHOauitl 3 0pzani3atii ma nposeders 01azHocu-
KU MOGHOT 1id20mo6KU ma PisHsl 060A00iHH 1HO3EMHOI0 MOGOTO
cmyodenmie-meduKis, a maxox o0/pyHmMOosaHo nepesazu 6UKopU-
CIAHMS MeCcmosUX Memodie KOHMPOAIO 3HAHD cmydermis. 3a3Ha-
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©eHo, 10 01aZHOCUKA MOGHOI Ni0201MO6K Y GUCIYNAE 1HeEi) EMHOI0
CKAD06010 cUceMU npoPecitinoi nidz0moeku Maidymmix meduy-
HUX npauisHuxie. Buseaero, uo mecm 9K cucmema 3a60aHb chety-
UPivHol Popmu i 610106101020 3MiCHY € HAYKO60 00SPYHIMOSAHUM
IHCMPYMEHNOM OUIHIOBAHHA 3HAHD, YMIHDb | HAGUHOK, JonoMazae
30iticHo6amu iHOUGIOYAAbHUTL KOHIMPOAD Pe3YAbmamis HAHaAHHs
cmydermis, MoOIALHO Kepysamuy HAGUAALHO-6UXOGHUM MNpolje-
com. 3’c06ato, uyo NOpisHANO i3 MpadUiuHUMU POPMAMU KOH-
MPOAIO 3HAHD MECHYEAHHS 3A36UMATl SUACALEMbCA OIAbUL epex-
MUEHUM MemodoM, adxe HedOCMAMHLO AUULe OUITHUMU PiseHb
3HAHD, NOMPIOHO MAKOXK CNPOZHO3YEAMU, K CIYOeH 3MOXKe Ui
sHanMsl euxopucmamu. Josedeto, w0 ycniutHocmi 0iazHOCMuKU
MO6HOT 1nidz0mosK cmydenmic 3 HIMelbKoi MOGU CHPULIONTb:
SUKOpUCMAHHA Y Npoleci diazHOCMUKU KOMNALKCHOT MemoouKu
nepesipKu pi6Hs 60A00IHHS CMYOEHMOM 6CIMA 6UOAMU MOGAEH-
Hegoi disavrocmi (ayditosanis, HUmManis, 2060piHHi, NUCOMO);
nposederits diazHoCMuUKY Y 06a emanu; 6UKOPUCHIAHHS HEe6eAUKO-
20 3a 00CA20M ™A 3PO3YMIN020 MEKCIY OAL KOHMPOAIO YUMAHHS;
opienmauyis mecmosux 3a60aro HA CAMOCMIUHUT NOULYK cryden-
MOM NPAGUALHOT 610106101, HAAHHS CILYJeHMAM MOKAUBOCILL 61~
0opy memu c6020 NUCOMO6020 3A60AHHS; CHOHMAHHULL XapaKmep
Oecidu ma 6aXAUGICHIb 0ASL CHiydenmis memMu 0cmanHvoi. 3pooae-
HO 6UCHOB0K 1PO 1e, W0 MecmyeanHs nosutHe 000613060 1noeo-
Hysamucs 3 inwumu (mpaduyiinumu) gopmamu i memodamu
JiazHoCMuKu.

Katouosi caosa: mosna nidzomoexa, diaznocmuxa, mecmyeaiiis, Memoo
KOHMPOAIO 3HAD, Pi6eHD 060A00THHS IHO3EMHOT0 MOBOTO.

MIMNPOCAABA BAXHOBAH. JwmarHoctuka s3bIKOBOVI
IIOATOTOBKM " ypOBHSI OBAadeHnsi MHOCTPpaHHbIM 35I3bI-
KOM CTYAeHTOB-MeAVMKOB. B cmamve npedroxena paspadom-
Ka MemoouHeckux peKkomeroatuti no opzanusauun u nposedeHuto
QuAZHOCTNUKY S36IK060TI 10020MO6KU U YPOSHS 06AA0eHUS. UHO-
CMPAHHBIM A3bIKOM CTIYOeHIN06-MedUK06, a maxxke 000CHOBAHHO
NPeUMyUuLecea UCTIOAL306AHUS ECTOBLLX MeM0006 KOHMPOASL
SHAHUTL cmydenmos. Yxasano, 4mo ouazHocmuxa A3viko60ti noo-
20MO6KU GbICITYNACT HEOTDEMACMOT COCABASIOULELl CUCTIeMbL
npodeccuoHarbHoil nodz0mosku 0Yoyuux MeOUyUHCKUXx paoom-
HUK06. Bviseaero, umo mecm kak cucwema 3adayw cneyupuyeckon
PopMuvl U COOMBEMCMEYIOULE20 COOPHKAMUSL SGASLEIMCS HAYUHO
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000CHOBAHHDIM UHCHIPYMEHIOM OUeHKY SHAHUL, YMeHUil U Ha-
60106, NOMO2AeM OCYULeCHIGASMb UHOUCUOYAADHBLIL KOHIMPOAL
pesyAbmamos 00yuerus cmyoderimos, MOOUALHO YNPAGASIHIL yued-
HO-60CHUMAMeAbHVIM npoueccoM. Boticherio, wmo no cpastenuto
¢ MpAOULUOHHBIMU POPMAMU KOHIMPOAS SHAHUL TeCUPOsaAHLe
00vIuHO okasvieaemcs 0oAee aPPexmusHvuM Memodom, 6edv He-
00CMamouHo MOALKO OUeHUMs YposeHb SHAHULL, HYXHO makxe
CHpOZHOSUPO6AMb, KAK CHIYOCHN CMOXKem amu SHAHUS UCTIOAD-
s06amv. okazaro, 4mo ycneuwrnocmu OUAZHOCMUKU S36IK0601L
100201M06K Y CIMYJeHIN06 10 HeMeuKoMY S3b1KYy cnocobcmeyiom:
UCNOAL306AHUE 6 Npolecce OUAZHOCTNUKU KOMHNAEKCHOT Menoodu-
KU NpoeepKu YposHs 6AA0e s CIYOeHIIOM 6CeMU 6UdAMU pele-
6oii desimeavrocmu (ayouposariue, umerue, 2060petue, NUCLMO);
nposederus duazHocmuku 6 06a amanda; UCnoAb3osaHue 1e0oAb-
11020 10 00beMYy U NOHAMHO020 MeKCMa AL KOHIMPOAS UMEHUS,
OpueHmalus mecmoeblx 3a0anuil Ha CAMOCTOSAMEALHIT NOUCK
cmydeHmom npasuAbHOz0 omeema; npedocmasierue cmyoeHmam
603MOKHOCHIU 6bLOOPA MEMDL C60€20 NUCOMEHHO20 3A0AHUS,; COH-
manHelil xapaxmep becedvl U 6aXHOCHDL OASL CHYOEHNO6 membl
nocaedtei. Cderar 661600 0 MOM, MO MeCMUPoOGaHue JOAXHO
00s3ameAvHo covemambvcsl ¢ opyeumu (mpaduyuontoimu) popma-
MU U Memodamu OUAZHOCMUKU.

Katrouesvie cao8a: s3v1k06as 710020711061(11, aMIZZHOCleKIZ, mecmuposaﬂue,
Memoo KOHmPOM SHlZHuZ;l, yPOBEHb 06Aa0eH U uHOCmpﬂHHbl.M S3bIKOM.

MYROSLAVA VAKHNOVAN. The methods of diagnosis
language training and foreign language proficiency of
medical students. Diagnosis of language training and the level
of mastery of a foreign language medical students. In the article
the development of guidelines for organizing and conducting the
diagnosis of language training and the level of mastery of a foreign
language of medical students, as well as the advantages of reasonable
test students’ knowledge of control techniques. It is indicated that
the diagnosis of language training system acts as an integral part
of the training of future health professionals. It was found that the
test system as a specific form of problems and relevant content is a
science-based tool to assess knowledge and skills, helping to carry out
individual control of student learning outcomes, to flexibly manage
the educational process. It was found that, compared with traditional
forms of knowledge control testing is usually more effective method,
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since not enough to assess the level of knowledge, it is necessary also
to predict how the student will be able to use this knowledge. It is
proved that the success of diagnostic language training for students
in the German language help: the use in the diagnosis of complex
technique of checking student proficiency with all kinds of speech
activities (listening, reading, speaking and writing); diagnosis
in two stages; Use a small volume and clear text to read control;
Orientation of tests on independent search the student the correct
answer; providing students with the possibility of choosing the topic
of his written test; spontaneous conversation and the importance for
students of the last threads. It is concluded that the testing should
necessarily be combined with other (traditional) forms and methods
of diagnosis.

Key words: language training, diagnostics, testing, knowledge
control method, the level of mastery of a foreign language.
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